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PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jan Łempicki OFMConv. - pastor 
Fr. Józef Brzozowski OFMConv. - parochial vicar 
Fr. Józef Błaszak OFMConv. - hospital chaplain 

Fr. Aloysius Minyong Hong OFMConv. - in residence 

KATECHECI / CATECHISTS  
Diakon Paweł Sawiak - bierzmowanie;  Urszula Boryczka - kl. 0 

Elżbieta Sokołowska - kl. 0;  Danuta Surowiec-Ramos - kl. 2; 
Zofia Fiedorczyk - kl. 3;  Monika Danek - kl. 4;  Anna Maziarz - kl. 5; 

Piotr Goszczynski - kl. 6;  Danuta Daniels - kl. 6; 
Eugeniusz Bramowski - kl. 7;  Alicja Szewczyk - zastępstwa;  

Beata Kozak - zastępstwa;  Małgorzata Sokołowski - zastępstwa; 

Iwona Gajczak - koordynatorka  

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Iwona Gajczak 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

RADA PARAFIALNA / PARISH COUNCIL  
Mr. Szymon Biegański, Mr. Grzegorz Boryczka, Mr. Eugeniusz 
Bramowski, Mr. Czesław Kilian, Mr. Jan Kozak, Ms. Maryann 

Sadowski, Mr. Zbigniew Saletnik, Ms. Danuta Urbaniak, Mrs. Lucy 
Willis, Mrs. Władzia Wygonowska 

RADA FINANSOWA / FINANCE COUNCIL  
Ms. Constance Bielawski, Mr. Grzegorz Boryczka, 

Mr. Maks Gradziuk, Mr. Rafał Jabłonka, 
Mr. Richard Rolak, Mr. Wiesław Wierzbowski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  

ZAKRYSTIA/SACRISTAN – KWIATY/FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak & Mrs. Renata Marshall 

 

 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
  W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
  For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

 Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski  
Spotkania w pierwsze niedziele miesiąca w sali świętego Jana 
Pawła II o godz. 10:00 am (781-871-2991) 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, 
Inc. - Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Polska Szkoła Sobotnia - Polish Saturday School 
- Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy Promyki św. Jana 
Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
- Mrs. Marta Saletnik, tel. kom. 857-212-7962 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37 
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 
Grupa AA - Stanisław, tel. 508 283 4262 Sala pod kościołem. 

 Spotkania odbywają się w każdy czwartek o godz. 7:00 pm 

 Krakowiak - Wednesdays at 7:30 pm - St. John Paul II hall 
www.krakowiak.org,: Eric Pierce: Tel. 508-320-2344 

 Żywy Różaniec / Rosary Society - Mrs. Genowefa Lisek 
tel. 617-436-5779 

 Siostry Matki Bożej Miłosierdzia 
Sisters of Our Lady of Mercy:  tel. 617-288-1202 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  
- Mrs. Małgorzata Tutko: tel. 617-325-2208 

 Harcerze / Polish Scouts - The meetings will be conducted  
in Polish for young boys and girls. Contact information:  
Mateusz Wozny,  
tel. 347-749-5867, email: wozny@college.harvard.edu 

 Klub Polski 
Polish American Citizens Club - Mr. Christopher Lisek 

 Club: 617-436-2786; Cell: 617-436-2686 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

        Monday - Thursday                   Friday 
         10:00 am - 4:00 pm             8:00 am - 1:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Wed.  7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Thursday  7:00 am (English) 7:00 pm (Polish) 

Friday  7:00 am (English) 
 6:00 pm - 7:00 pm - Adoracja Najśw. Sakr. - Koronka 
 Spowiedź - Adoration, Divine Mercy Chaplet, Confession  

 7:00 pm (Polish) 

Saturday 8:00 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

Friday 6:00 pm and every day 30 min. before Masses. 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to ar-

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Polish 
heritage. We strive to continue to serve God and each other, 
celebrating and sharing our Polish traditions, welcoming and reaching out 
to all people. The parish is served by Conventual Franciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że w pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD 
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 
- Franciscan Fathers 
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Saturday, February 14, 2015 - św. Cyryla i Metodego 

 8:00 am † Janina Słomiński — Rodzina 

 4:00 pm † Stanley & Elaine Daniszewski — Helen Daniszewska 

 7:00 pm † Ewa Sendrowska i Roman Topor — Rodzina  

6 SUNDAY - February 15, 2015 - 6 NIEDZIELA ZWYKŁA 

 8:00 am - Dziękczynna z prośbą o bł. Boże na dalsze lata dla Kasi  

     i Daniela w 6. roczn, ślubu i za Damiana — Własna 

 9:30 am - O szczęśliwy poród dla Ani oraz o zdrowie dla matki  

     i dziecka— Małgorzata Sokołowski z rodziną 

 11:00 am - ZA PARAFIAN — FOR OUR PARISHIONERS 

NA MISJACH W KENII W MARCU 2015 ZOSTANĄ ODPRAWIONE  

MSZE ŚWIĘTE GREGORIAŃSKIE: † ROMAN TOPOR — Rodzina 

Monday, February 16, 2015 (President’s Day)  

 7:00 am † R. N. Trivendi — Family 

 8:00 am † Halina Kulikowska — Helena Rogowska 

Tuesday, February 17, 2015  

 7:00 am † Walter & Louise Szymczak and all deceased of  

     Szymczak &Philipowicz families — Family 

 8:00 am † Zenia Grochowska — Joanne Finnerty 

ASH WEDNESDAY, February 18, 2015 - POPIELEC 

 7:00 am -  
 8:00 am † Rodzice i rodzeństwo Bielickich — Genowefa Kotowska 

 7:00 pm † Aleksander, Maria, Karol i Anna Błaszków — Rodzina 

Thursday, February 19, 2015  

 7:00 am † Mary Szymczak — Family 

 7:00 pm - O Boże Błogosławieństwo dla Eweliny w dniu urodzin 

     — Rodzice 

  - Dziękczynna z prośbą o błogosławieństwo Boże na dalsze 

     lata dla Anny i Nirafa Trivendi w dniu rocznicy ślubu  

     oraz za Nolah — Rodzice i dziadkowie 

Friday, February 20, 2015  

 7:00 am † Kazimierz Zyglewicz — Daughter 

 6:00 pm - Koronka, Spowiedź 

 6:15 pm  - DROGA KRZYŻOWA, Spowiedź 

 7:00 pm - Podziękowanie za otrzymane łaski z prośbą o dalsze  

     — Własna 

Saturday, February 21, 2015  

 8:00 am † Maureen O’Neil — Friend Alicja 

 4:00 pm † Michalina Wrzecion & Joseph Jankowski - Rolak family 

 7:00 pm - Za Polaków deportowanych na Syberię  

     — Klub Gazety Polskiej i Kongres Polonii Amerykańskiej  

1 SUNDAY OF LENT - February 22, 2015 - 1 NIEDZIELA W.POSTU 

 8:00 am † Maria i Stanisław Susol — Teresa z rodziną 

 9:30 am -  FOR OUR PARISHIONERS — ZA PARAFIAN  

 10:30 am   GORZKIE ŻALE część I 

 11:00 am - O błogosławieństwo Boże dla rodziny Hunter — Rodzina 

MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE Made Clean 

In the Old Testament, leprosy is depicted as 
punishment for disobedience of God's com-
mands (see Numbers 12:12-15; 2 Kings 5:27; 15:5).  

Considered "unclean" - unfit to worship or 
live with the Israelites, lepers are considered 
"stillborn," the living dead (see Number 12:12). 
Indeed, the requirements imposed on lepers 
in today's First Reading - rent garments, 
shaven head, covered beard - are signs of 
death, penance, and mourning (see Leviticus 10:6; 

Ezekiel 24:17).  
So there's more to the story in today's Gos-

pel than a miraculous healing.  
When Elisha, invoking God's name, healed 

the leper, Naaman, it proved there was a 
prophet in Israel (see 2 Kings 5:8). Today's heal-
ing reveals Jesus as far more than a great 
prophet - He is God visiting His people (see 

Luke 7:16). 
Only God can cure leprosy and cleanse 

from sin (see 2 Kings 5:7); and only God has the 
power to bring about what He wills (see Isaiah 

55:11; Wisdom 12:18).  
The Gospel scene has an almost sacramen-

tal quality about it.  
Jesus stretches out His hand - as God, by 

His outstretched arm, performed mighty 
deeds to save the Israelites (see Exodus 14:6; Acts 

4:30). His ritual sign is accompanied by a di-
vine word ("Be made clean"). And, like 
God's word in creation ("Let there be"), Je-
sus' word "does" what He commands (see Psalm 

33:9). 
The same thing happens when we show 

ourselves to the priest in the sacrament of 
penance. On our knees like the leper, we con-
fess our sins to the Lord, as we sing in to-
day's Psalm. And through the outstretched 
arm and divine word spoken by His priest, 
the Lord takes away the guilt of our sin.  

Like the leper we should rejoice in the Lord 
and spread the good news of His mercy. We 
should testify to our healing by living 
changed lives. As Paul says in today's Epis-
tle, we should do even the littlest things for 
the glory of God and that others may be 
saved. 

By Dr. Scott Hahn  

Scripture for the week of February 15, 2015 

15 SUN Lv 13:1-2, 44-46/1 Cor 10:31-11:1/

Mk 1:40-45 

16 Mon Gn 4:1-15, 25/Mk 8:11-13 

17 Tue Gn 6:5-8; 7:1-5, 10/Mk 8:14-21 

18 Wed Jl 2:12-18/2 Cor 5:20-6:2/  

Mt 6:1-6, 16-18 

19 Thu Dt 30:15-20/Lk 9:22-25 

20 Fri Is 58:1-9a/Mt 9:14-15 

21 Sat Is 58:9b-14/Lk 5:27-3218 

22 SUN Gn 9:8-15/1 Pt 3:18-22/Mk 1:12-15 
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VI SUNDAY IN ORDINARY TIME 

POPE’S PRAYER INTENTIONS 
FOR FEBRUARY 2015 

Universal: That prisoners, especially the young, may be able 

to rebuild lives of dignity.  

Mission: That married people who are separated may find wel-

come and support in the Christian community.  

REGULAR DEVOTIONS 
♦ Sunday - 10:45 am — prayers for priests and the parish  
♦ Third Sunday of the month - Children’s Mass at 11:00 am. 
♦ Tuesday - After Mass at 7:00 am and 8:00 am 

- Devotion to St. Anthony of Padua. 
♦ Thursday - After Mass at 7:00 am and 7:00 pm 

- Devotion to Our Lady of Częstochowa. 
♦ Friday - 6:00 pm - Exposition and adoration of the Blessed 

Sacrament - Confession - Chaplet of Divine Mercy. 
At 7:00 pm - Mass (in Polish). 

SSTATEMENTTATEMENT  OFOF  PARISHPARISH  CONTRIBUTIONCONTRIBUTION  
As tax season has started you can obtain a yearly state-

ment of your contributions to our Church. Please come 

to the parish office or call to receive your statement. 

REQUEST FOR ACCOMMODATION 
My name is Paweł Wróbel. I am 21 years old and I am a medi-
cal student. I will arrive in the United States in February in or-
der to commence my one-year research program for my doctoral 
degree at one of the numerous labs of the Harvard University. 
At the moment I am looking for an accommodation or 
a "temporary solution", due to the fact that I will be allowed to 
stay in my first place only until March 11th. I am asking You 
for help, due to the fact that it appears to be very difficult to find 
a place, even temporary, to stay in Boston. I am very peaceful 
and open minded. I do not smoke and wearing "house-shoes is 
not a problem. I will be very grateful for any kind of help, may 
it be an address, a phone number or another information. 

God bless You! 

Please, reply to: pwrob93@googlemail.com  

ALMS FOR CHILDREN IN KENYA 
In Lent, our parish organizes help to the hungry and 
homeless children in Kenya, Africa, where the Francis-
cans run missions and take care of children, often saving 
them from death. For homeless girls, who living in the 
streets had been sexually abused, we have built an Or-
phanage - Rehabilitation Home. We also help many chil-
dren from poor families by paying their school fees, pro-
viding medical care and food.  
A letter with thanks for a similar project undertaken in 
Advent in on page 6 of this bulletin. 

PPARISHARISH  SSECRETARYECRETARY  
While Mrs. Iwona Gajczak, our parish secretary is on her 

maternity leave, she is being substituted by Miss Stasia 

Chaberek. 

VVOCATIONOCATION  PPROMOTIONROMOTION  
The Archdiocesan Vocation Of-
fice is organizing a Discernment 
Retreat for men interested in 
learning more about the vocation 
to the Priesthood lead by His Eminence Car-
dinal Seán O'Malley. 
On Friday, March 27, 2015 to Saturday, 

March 28, 2015 for men ages 35 and older; 
From Friday, March 27, 2015 to Sunday March 29, 2015 

for men ages 18-35 years. 
Anyone interested to participate in the retreat is requested 
to contact our parish office. 

CCHURCHHURCH  ININ  AAFRICAFRICA, ,   
CCENTRALENTRAL  & E& EASTERNASTERN  EEUROPEUROPE  

Ash Wednesday collection supports the Church in 

Africa and in Central and Eastern Europe. These 

collections help the Church spread God’s Word and 

train Church leaders of tomorrow, help needy 

families materially and spiritually, rebuild churches 

that have fallen into despair, and support the sisters 

and brothers who have suffered for the faith. For 

more information, please visit www.usccb.org/

churchinafrica and www.usccb.org/aee. 

Prayer, Fasting, Alms 
There are three aspects of Christian penance: prayer, 

fasting and almsgiving: 

1 Prayer In Lent we pray more. We participate in the 

Lenten Lamentations (Gorzkie Żale) and Way of the 

Cross. We ponder on the Lord’s Passion as we pre-

pare for fuller participation in the 

 Resurrection of Jesus. Meditating on the life of 

Christ and remembering His sacrifice, we need to 

give God our personal sacrifice. 

2 Fasting We undertake more sacrifices. We fast, 

especially on Ash Wednesday and Good Friday. On 

the following pages there is more about fasting. 

3 Alms is about love of neighbor, and the true love of 

neighbor has its practical shape. He who loves, 

knows how to share, even if he has little. The early 

Christians were mostly poor people. Together they 

prayed and fasted. Everything they saved they passed 

to those who needed help even more. They shared not 

from their abundance, but from their means necessary 

to life. The help they offered others increased their 

joy at Easter. 

mailto:pwrob93@googlemail.com
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KOLEKTY Z POPRZEDNIEJ NIEDZIELI 

Kolekta I - $1,174.00; Kolekta II - $852.00 
W Popielec druga kolekta będzie na 

“Support the Church in Africa, Central &Eastern Europe 
Pomoc Kościołowi w Afryce, Europie Wschodniej i Środkowej”. 

W następną niedzielę druga kolekta będzie na 
“Maintenance & Repair - Naprawy i remonty”. 

♦ Church donation by Mrs. Krystyna Szurgociński - $50 

♦ Church donation by an anonymous Parishioner - $150 
♦ In memory of Zenia Grochowska 

         to St. John Paul II Hall  

by Helen Babas - $50; by Lisabeth A Britz - $25;  

by Elias V. & Stella Constantopoulos - $500; 

by Juan & Andrea Gil - $50; 

by Halina & Anthony Sisto - $50; 

by Terrie & Stuart Crosby - $200; 

by Madelon Cook - $35; by Joseph Sever - $20; 

by David & Nancy Sylvester - $25; 

by Mary F. Glynn - $25. 

Please pray for the sick, homebound and hospitalized  

Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających  

w szpitalach: Józefina Szloch, 
Wayne & Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, 

Evelyn Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia 

Kania, Regina Suski, Blanche Bielawski,  

Janina Adranowicz, Rita Wyrwicz, Emily Snow. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

VI NIEDZIELA ZWYKŁA 

PAPIESKIE INTENCJE MODLITW - luty 2015 

Intencja ogólna: Aby więźniowie, a szczególnie młodzi, mieli 

możliwość ułożenia sobie na nowo godnego życia. 

Intencja misyjna: Aby małżonkowie, którzy się rozeszli, zna-

leźli zrozumienie i wsparcie we wspólnocie chrześcijańskiej. 

INTENCJA RYCERSTWA NIEPOKALANEJ 

Aby Wielki Post stał się czasem przygotowania na radość coraz 

głębszego zjednoczenia z Bogiem. 

RROZLICZENIEOZLICZENIE  PODATKÓWPODATKÓW  
Zaczął się czas rozliczeń podatkowych. W biurze para-

fialnym można otrzymać roczne rozliczenie ofiar złożo-

nych na nasz Kościół. 

DDZIĘKUJEMYZIĘKUJEMY  ZAZA  ODŚNIEŻANIEODŚNIEŻANIE  
Wyrazy ogromnej wdzięczności należą się panom 

Jarosławowi Grochowskiemu i Grzegorzowi Borycz-

ka za bezinteresowne i sumienne odśnieżanie naszych 

parkingów. Niech Bóg im hojnie wynagrodzi. 

Korzystających z parkingu prosimy by w sezonie od-

śnieżania nie parkować aut na obrzeżach parkingu.  

PIELGRZYMKA DO GUADELUPE 
Serdecznie zapraszamy na Pielgrzymkę Śladami Świętego 
Jana Pawła II do Guadelupe i innych miejsc w Meksyku 
w terminie od 11-go do 17-go kwietnia 2015. 
Informacje oraz rezerwacje: 
Syrena Travel Agency 
10 Andrew Sq., South Boston, MA 
Tel .617-269-9123  Fax. 617-269-0030 
E-mail: syrenatravel@gmail.com 
www.syrenatravelagency.com 

NABOŻEŃSTWA WIELKOPOSTNE 

  GORZKIE ŻALE: w środy o godz. 7:00 pm 

 w niedziele o godz. 10:30 am 

  DROGA KRZYŻOWA: w piątki o godz. 6:15 pm 

Dodatkowa okazja do SPOWIEDZI 

w każdą środę Wielkiego Postu o godz. 6:30 pm 

JAŁMUŻNA DLA DZIECI W KENII 
W okresie Wielkiego Postu organizujemy pomoc głod-

nym i bezdomnym dzieciom w Kenii w Afryce, gdzie 

franciszkanie prowadząc misje obejmują opieką dzieci, 

często ratując je od śmierci. Dla bezdomnych dziewcząt, 

które mieszkając na ulicy często były wykorzystywane 

seksualnie, założyliśmy i prowadzimy Rehabilitacyjny 

Dom Dziecka. Pomagamy też bardzo wielu dzieciom 

z biednych rodzin opłacając im szkołę, zapewniając opie-

kę zdrowotną i wyżywienie. 

Podziękowanie za podobną akcję adwentową zamieszcza-

my na stronie 6. 

ZZASTĘPSTWOASTĘPSTWO  SSEKRETARKIEKRETARKI  PPARAFIALNEJARAFIALNEJ  
Pani Iwona Gajczak, sekretarka naszej parafii przebywa 

na urlopie macierzyńskim. W tym czasie zastępuje ją 

pani Stasia Chaberek. 

Modlitwa, Post, Jałmużna  
Pokuta chrześcijańska ma trzy aspekty: modlitwa, post 

i jałmużna.  

1. Modlitwa W czasie Wielkiego Postu zwiększa się intensyw-

ność życia modlitewnego. Uczestniczymy w Gorzkich Żalach i 

Drodze Krzyżowej. Przeżywamy w nich tajemnice Męki Pań-

skiej. Przygotowujemy się do pełniejszego udziału w obchodach 

świąt Zmartwychwstania Pańskiego. Wpatrując się w życie 

Chrystusa, pamiętając o Jego poświęceniu czujemy potrzebę, by 

ofiarować Bogu swoje osobiste wyrzeczenia. 

2. Post Podejmujemy wiele wyrzeczeń. Pościmy, szczególnie w 

Środę Popielcową i Wielki Piątek.  

3. Jałmużna jest wyrazem miłości bliźniego, a prawdziwa mi-

łość bliźniego ma kształt miłości praktycznej. Ten, kto kocha, 

umie dzielić się tym, co posiada, choćby sam posiadał niewiele. 

Pierwsi chrześcijanie byli głównie ludźmi biednymi. Wspólnie 

modlili się i pościli. Wszystko, co zaoszczędzili przekazywali 

tym, którzy jeszcze bardziej pomocy potrzebowali. Nie dzielili 

się tym co im zbywało, ale tym, co im było konieczne do życia. 

Pomoc innym pomagała im radośniej świętować Zmartwych-

wstanie.  

https://box546.bluehost.com:2096/cpsess4832822077/3rdparty/squirrelmail/src/compose.php?send_to=syrenatravel%40gmail.com
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